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Motta, herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede hgyaktelse.

Hans Eksellense
Utenriksminister Einar Agustsson,
Reykjavik.
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Olav Lydvo.

12. jali 1973.

AUGLYSING

um adild islands a8 samningi um ad koma i veg
fyrir ologlega toku loftfara.

Hinn 29. juni 1973 voru utanrikisraduneytum Bandarikjanna, Bretlands og Sovét-
rikjanna afhent adildarskjol Islands a8 samningnum um ad koma i veg fyrir 6loglega
toku loftfara, sem gerdur var i Haag hinn 16. desember 1970.

Samkvaemt 4. tl. 13. gr. samningsins tekur hann gildi 4 fslandi hinn 30. juli

1973.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneylid, Reykjavik, 12. jali 1973.

Einar Agistsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
UM AP KOMA I VEG FYRIR OLOGLEGA
TOKU LOFTFARA

Inngangur:

RIKI PAU, SEM ADILAR ERU AD
SAMNINGI PESSUM,

TELJA, a8 o6loglegar adgerdir, sem
mida ad toku eda stjorn loftfara i flugi,
stofni i heettu 6ryggi manna eda eigna,
hafi alvarleg ahrif 4 rekstur flughjonustu
og ryri traust bjoda heims a éryggi flug-
samgangna;

TELJA, ad slik brot séu miki8 ahyggju-
efni;

TELJA, ad til bess a8 koma i veg fyrir
slikar adgerdir, beri bryna nauSsyn til
a8 gera videigandi radstafanir til ad
refsa peim, sem brotlegir gerast, og

HAFA DVi ORPID ASATT UM
EFTIRFARANDI:

Pétur Thorsteinsson.

CONVENTION
FOR THE SUPPRESSION
OF UNLAWFUL SEIZURE
OF AIRCRAFT

Preamble

THE STATES PARTIES TO THIS
CONVENTION

CONSIDERING that unlawful acts of
seizure or exercise of control of air-
craft in flight jeopardize the safety of
persons and property, seriously affect the
operation of air services, and undermine
the confidence of the peoples of the
world in the safety of civil aviation;

CONSIDERING that the occurrence of
such acts is a matter of grave concern;

CONSIDERING that, for the purpose
of deterring such acts, there is an urgent
need to provide appropriate measures for
punishment of offenders;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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1. gr.
S4, sem gerist sekur um eftirfarandi
hattsemi um bord i loftfari i flugi:

a) tekur pad a sitt vald eda neer tokum
4 stjorn bess oOloglega med valdbeit-
ingu e¥a hdétun um valdbeitingu, eda
reynir einhverjar slikar adgerdir, eBa

b) er sekur um hlutdeild i framningu
sliks verknaBar eda i tilraun til ad
drygja hann,

fremur afbrot (sem i samningi pessum

nefnist ,,afbrotis*).

2. gr.
Sérhvert samningsriki skuldbindur sig
til ad lysa afbrotid refsivert og leggja
bung vidurlég vid bvi.

3. gr.

1. A8 pvi er samning bennan vardar
skal talig, ad loftfar sé i flugi, hvenzer
sem er eftir ad buid er ad loka o6llum
viri dyrum bpess, eftir ad farbegar eru
komnir um bor8, og banga$ til einhverjar
slikar dyr eru opna8ar, til a8 farbegar
geti gengid fra bor8i. Ef um nautlend-
ingu er a8 raedla, telst flugferd ekki lok-
i8, fyrr en par til ber yfirvéld taka a-
byrgs 4 loftfarinu og ménnum og eign-
um um bord.

2. Akvaedi samnings bessa taka ekki
til loftfara, sem notud eru i bjénustu
hers, tollyfirvalda e8a l6greglu.

3. Samningur bpessi tekur afeins til
bess, pegar flugtaksstaSur eda raunveru-
legur lendingarstadur loftfarsins, sem
afbrotid er frami® i, er utan landsvaeSis
rikisins, sem loftfarid er skrasett i, og
skiptir eigi mali, hvort loftfarid er i
millilanda- eSa innanlandsflugi.

4. 1 peim tilvikum, sem um getur i 5.
gr., 4 samningur pessi ekki vid, ef flug-
taksstadur og raunverulegur lendingar-
stadur loftfarsins, sem afbrotis er fram-
i0 i, eru innan landsvaedis sama rikis og
bad riki er eitt peirra, sem um getur i
5. gr.
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Article 1
Any person who on board an aircraft
in flight:

a) unlawfully, by force or threat thereof,
or by any other form of intimidation,
seizes, or exercises control of, that
aircraft, or attempts to perform any
such act, or

b) is an accomplice of a person who per-
forms or attempts to perform any such
act

commits an offence (hereinafter referred

{o as “the offence”).

Article 2
Each Contracting State undertakes to
make the offence punishable by severe
penalties.

Article 3

1. For the purposes of this Conven-
tion, an aircraft is considered to be in
flight at any time from the moment when
all its external doors are closed following
embarkation until the moment when any
such door is opened for disembarkation.
In the case of a forced landing, the flight
shall be deemed to continue until the
competent authorities take over the
responsibility for the aircraft and for per-
sons and property on board.

2. This Convention shall not apply to
aireraft used in military, customs or
police services.

3. This Convention shall apply only if
the place of take-off or the place of actual
landing of the aircraft on board which
the offence is committed is situated out-
side the territory of the State of registra-
tion of that aireraft; it shall be imma-
terial whether the aircraft is engaged in
an international or domestic flight.

4, In the cases mentioned in Article 5,
this Convention shall not apply if the
place of take-off and the place of actual
landing of the aireraft on board which
the offence is committed are situated
within the territory of the same State
where that State is one of those referred
to in that Article.
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5. bratt fyrir akvedi 3. og 4. mgr.
bessarar greinar eiga 6., 7., 8. og 10. gr.
vid, an tillits til flugtaksstadar eBa raun-
verulegs lendingarstaar loftfarsins, ef
brotamadur e8a meintur brotamadur
finnst 4 landsvaedi annars rikis en bess,
sem loftfarid er skrasett i.

4. gr.

1. Sérhvert samningsriki skal gera
peer radstafanir, sem naudsynlegar kunna
a8 vera til a8 na 1ogsogu yfir afbrotinu
og hvers kyns 68ru ofbeldisverki gagn-
vart farpegum eSa ahofn, sem meintur
brotamatur fremur i sambandi vid af-
brotis i eftirfarandi tilvikum:

a) Pegar afbrotid er framis i loftfari,

7

sem skrasett er i viskomandi riki;

b) begar loftfaris, sem afbrotid er fram-
i¢ i, lendir a4 landsveaedi pess rikis og
meintur brotamadur er enn um bord;

¢) begar afbroti er frami® i loftfari, sem
an Ahafnar er leigt leigutaka, enda
hafi hann a®ala8setur fyrir atvinnu-
starfsemi sina i pvi riki eSa hafi bu-
setu par, ef leigutaki hefur ekkert slikt
adsetur fyrir starfsemi sina.

2. Sérhvert samningsriki skal einnig
gera naudsynlegar radstafanir til a8 na
logsbgu yfir afbrotinu i pvi tilviki, ad
meintur brotama®ur sé til staSar 4 land-
sveedi pess og rikid framselji hann ekki
samkveemt 8. gr. neinum beim rikjum,
sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar.

3. Samningur bessi kemur ekki i veg
fyrir refsilogségu, sem beitt er samkvaemt
landslogum.

5. gr.

Samningsriki, sem stofna sameiginleg
loftferasamtok, e8a alpjoSastofnanir,
sem hafa i bjonustu sinni loftfor, er has
eru alpjodlegri eda sameiginlegri skran-
ingu, skulu a viSeigandi hatt tilgreina
fyrir sérhvert loftfar riki pad, er hafa
skal 16gs6gu og koma fram sem skran-
ingarriki a8 Dpvi er samning bennan

12, jali 1973.

5. Notwithstanding paragraphs 3 and
4 of this Article, Articles 6, 7, 8 and 10
shall apply whatever the place of take-
off or the place of actual landing of the
aircraft, if the offender or the alleged
offender is found in the territory of a
State other than the State of registration
of that aireraft.

Article 4

1. Each Contracting State shall take
stich measures as may by necessary to
establish its jurisdiction over the offence
and any other act of violence against
passengers or crew committed by the
alleged offender in connection with the
offence, in the following cases:

a) when the offence is committed on
bhoard an aircraft registered in that
State;

b) when the aireraft on board which the
offence is committed lands in its terri-
tory with the alleged offender still on
board;

¢) when the offence is committed on
board an aircraft leased without crew
to a lessee who has his principal place
of business or, if the lessee has no
stch place of business, his permanent
residence, in that State.

2. Each Contracting State shall like-
wise take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction
over the offence in the case where the
alleged offender is present in its terri-
tory and it does not extradite him pur-
suant to Article 8 to any of the States
mentioned in paragraph 1 of this Article.

3. This Convention does not exclude
any criminal jurisdiction exercised in
accordance with national law.

Article 5

The Contracting States which establish
joint air transport operating organiza-
tions or international operating agencies,
which operate aireraft which are subject
to joint or international registration
shall, by appropriate means, designate
for each aircraft the State among them
which shall exercise the jurisdiction and
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vardar, og ber ad tilkynna Alpjédaflug-
malastofnuninni um pad efni, en hun
kemur tilkynningu 4 framferi vid ad-
ildarriki samnings bessa.

6. gr.

1. Sérhvert riki, sem brotamalSur e8a
meintur brotamadur er staddur i, skal,
begar staSreynt hefur veri8, a8 lagaskil-
yrdi réttleti pad, hneppa hann i geeslu
eBa gera alrar radstafanir til ad tryggja
navist hans. Gezezla og alrar radstafanir
skulu vera i samrzemi vi§ 16g viSkom-
andi rikis, og skal marka beim tima, mid-
ad vid bad, sem telja ma naulsynlegt til
a8 hefja sakamadls- eda framsalsadgerdir.

2. Rikinu ber begar a® hefja frum-
rannsékn 4 malsatvikum.

3. Hverjum beim manni, sem i geezlu
er samkveemt neestu malsgrein 4 undan,
skal veitt a8stod til a8 na sambandi taf-
arlaust vi® neesta fulltria rikis pess, sem
hann hefur rikisfang i.

4. Pegar rikid hefur samkvaemt bess-
ari grein tekid mann i geezlu, skal pad
begar i stad tilkynna skrasetningarriki
loftfarsins og riki pvi, sem um getur i
c-1is 1. mgr. 4. gr., svo og riki pvi, sem
madurinn 4 rikisfang i, og einnig, ef pad
telur astedu til, sérhverju 68ru riki, sem
kann ad eiga hagsmuna a8 geeta af a fa
vitneskju um, ad madurinn sé i gezlu, og
um malsatvik bau, sem liggja til grund-
vallar t6ku hans. Riki pal8, sem annast
frumrannsokn ba, er 2. mgr. bessarar
greinar fjallar um, skal an tafar skyra
té8um rikjum fra nidurst6um sinum og
taka fram, hvort pad hefur i hyggju a8
reyia 16gsdguvalds sins.

7. gr.

Samningsriki, sem rze8ur yfir land-
sveeGi, bar sem meintur brotamadur
finnst, er skylt, svo fremi pa8 framselji
hann ekki, a8 fela par til berum yfir-
voldum mali§ til saks6knar og bad an
nokkurrar undantekningar, og hvort sem
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have the attributes of the State of
registration for the purpose of this Con-
vention and shall give notice thereof to
the International Civil Aviation Organiza-
tion which shall communicate the notice
to all States Parties to this Convention.

Article 6

1. Upon being satisfied that the cir-
cumstances so warrant, any Contracting
State in the territory of which the offen-
der or the alleged offender is present,
shall take him into custody or take other
measures to ensure his presence. The cus-
tody and other measures shall be as
provided in the law of that State but
may only be continued for such time as
is necessary to enable any criminal or
extradition proceedings to the instituted.

2. Such State shall immediately make
a preliminary enquiry into the facts.

3. Any person in custody pursuant to
paragraph 1 of this Article shall be assis-
fed in communicating immediately with
the nearest appropriate representative of
the State of which he is a national.

4. When a State, pursuant to this
Article, has taken a person into custody,
it shall immediately notify the State of
registration of the aircraft, the State
mentioned in Article 4, paragraph 1 (¢),
the State of nationality of the detained
person and, if it considers it advisable,
any other interested States of the fact
that such person is in custody and of
the circumstances which warrant his de-
tention. The State which makes the preli-
minary enquiry contemplated in para-
graph 2 of this Article shall promptly
report its findings to the said States and
shall indicate whether it intends to exer-
cise jurisdiction.

Article 7
The Contracting State in the territory
of which the alleged offender is found
shall, if it does not extradite him, be
obliged, without exception whatsoever
and whether or not the offence was com-
mitted in its territory, to submit the case
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afbrotid var framid 4 landsvaedi pess eda
ekki.

Yfirvold bessi skulu taka akvorSun um
saksékn eftir sému reglum og beim, sem
gilda, ef um er ad reda afbrot alvarlegs
edlis samkvaemt landslégum.

8. gr.

1. Afbrotlit telst f6lgid i hvers kyns
samningi um framsal sakamanna, sem i
gildi er milli samningsrikjanna, og telj-
ast pbar med&al peirra afbrota, er leita til
framsals. Samningsrikin skuldbinda sig
til ad fella afbroti§ undir akvaedi um
framsal sakamanna i 6llum samningum
pbar a® Iutandi, sem bau gera me8 sér
framvegis.

2. Ef samningsriki, sem gerir samning
ad skilyrdi fyrir framsali, foer beidni um
framsal fra 66ru samningsriki, sem bad
hefur ekki gert samning vid um framsal
sakamanna, getur bad ad eigin vild tali
samning pennan lagalegan grundvoll fyr-
ir framsali vegna afbrotsins. Um fram-
sali§ fer a¢ 60ru leyti eftir 16gum bess
rikis, sem 6skad er framsals hjé.

3. Samningsriki, sem ekki gera samn-
ing sin i milli a® skilyr8&i fyrir framsali,
skulu viSurkenna gagnkvaemt, a afbrot-
i§ falli undir lagadkvaedi um framsal
sakamanna i samrsemi vi§ 16ggjof rikis
bess, er oskas$ er framsals hja.

4. A8 pvi er varBar framsal milli
samningsrikjanna, ber eigi einungis ad
telja afbroti framid a4 peim stad, par
sem adgerdirnar voru framkvsemdar,
heldur einnig 4 landsvaeSum beirra rikja,
sem eiga 1ogsogu yfir afbrotinu sam-
kvemt 1. mgr. 4. gr.

9. gr.

1. Nu er framid eitthvert peirra brota,
sem greinir 1 a-li§ 1. gr., efa er yfirvof-
andi, og ber samningsrikjunum a® gera
viSeigandi radstafanir til ad fa 16glegum
flugstjora aftur i hendur stjorn loftfars-
ins eda viShalda stjorn hans a bvi.

2. 1 peim tilvikum, sem um getur i
naestu malsgrein 4 undan, skal samnings-
riki, bar sem loftfar e8a farbegar e8a
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to its competent authorities for the pur-
pose of prosecution.

Those authorities shall take their deci-
sion in the same manner as in the case
of any ordinary offence of a serious
nature under the law of that State.

Article 8

1. The offence shall be deemed to be
included as an extraditable offence in any
extradition treaty existing between Con-
{racting States. Contracting States under-
take to include the offence as an extra-
ditable offence in every extradition treaty
io be concluded between them.

2. If a Contracting State which makes
extradition conditional on the existence
of a treaty receives a request for extradi-
tion from another Contracting State with
which it has no extradition treaty, it may
at its option consider this Convention as
the legal basis for extradition in respect
of the offence. Extradition shall be sub-
ject to the other conditions provided by
the law of the requested State.

3. Contracting States which do not
make extradition conditional on the exis-
tence of a treaty shall recognize the of-
fence as an extraditable offence between
themselves subject to the conditions pro-
vided by the law of the requested State.

4. The offence shall be treated, for the
purpose of extradition between Con-
tracting States, as if it had been com-
mitted not only in the place in which it
occurred but also in the territories of the
States required to establish their juris-
diction in accordance with Article 4,
paragraph 1.

Article 9

1. When any of the acts mentioned in
Article 1 (a) has occurred or is about to
occur, Contracting States shall take all
appropriate measures to restore control
of the aircraft to its lawful commander
or to preserve his control of the aircraft.

2. In the cases contemplated by the
preceding paragraph, any Contracting
State in which the aircraft or its passen-
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ahofn eru, audvelda farbegum og ahéfn
a8 halda afram for sinni svo fljétt sem
verda ma og skila loftfarinu og farmi
bess peim aGilum, sem rétt eiga til yfir-
rada.

10. gr.

1. Samningsrikin skulu veita hvert
68ru fyllstu adstod 1 sambandi vi® refsi-
algerdir vegna afbrotanna. L.6g pess rik-
is, sem um adstod er bedid, gilda 6skorad
um betta efni.

2. Akvedi 1. mgr. pessarar greinar
hafa ekki ahrif a4 skuldbindingar sam-
kvemt neinum 68rum samningi, tvihlida
eda marghlia, sem neer eda getur nad ad
einhverju eGa 6llu leyti til gagnkvemrar
adstoBar i sakamalum.

11. gr.

Sérhvert samningsriki skal i samrsemi
vid eigin landslég lata rasi Alpjodaflug-
malastofnunarinnar i té, svo fljott sem
verda ma, allar mikilsver8ar upplysingar,
sem bad byr yfir varSandi:

a) malsatvik afbrotsins;

b) beer algerdir, sem gripid er til sam-
kvemt 9. gr.;

¢) radstafanir peer, sem gerdar hafa ver-
i gagnvart brotamanni eSa meintum

brotamanni, einkum um urslit sér-
hvers framsalsmals e8a annarra
réttarathafna.

12. gr.

1. Nu ris deila milli tveggja eSa fleiri
samningsrikja um tilkun e8a beitingu
bessa samnings, er eigi verdur jéfnud
med samkomulagi, og skal deilan ba 16g3
i gerd, ef eitt beirra éskar pess. Naist
ekki samkomulag milli deiluadilanna um
skipun gerSarddmsins innan sex manada
fra dagsetningu bei®nar, getur hver ad-
ilanna sem er visad agreiningnum til
Alpj6tadémstdlsins med beiSni i sam-
reemi vi§ sambpykktir démstolsins.
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gers or crew are present shall facilitate
the continuation of the journey of the
passengers and crew as soon as practica-
ble, and shall without delay return the
aireraft and its cargo to the persons law-
fully entitled to possession.

Article 10

1. Conlracting States shall afford one
another the greatest measure of assis-
lance in connection with criminal procee-
dings brought in respect of the offence
and other acts mentioned in Article 4.
The law of the State requested shall
apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 of
this Article shall not affect obligations
under any other treaty, bilateral or
multilateral, which governs or will go-
vern, in whole or in part, mutual assis-
tance in criminal matters.

Article 11
Each Contracting State shall in accor-
dance with its national law report to the
Council of the International Civil Avia-
tion Organization as promptly as possible
any relevant information in its posses-
sion concerning:

(a) the circumstances of the offence;

(b) the action taken pursuant to Article
9;

(¢) the measures taken in relation to the
offender or the alleged offender, and,
in particular, the results of any extra-
dition proceedings or other legal pro-
ceedings.

Article 12

1. Any dispute between two or more
Contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Conven-
tion which cannot be settled through
negotiation, shall, at the request of one
of them, be submitted to arbitration. If
within six months from the date of the
request for arbitration the Parties are
unable to agree on the organization of
the arbitration, any one of those Parties
may refer the dispute to the International
Court of Justice by request in conformity
with the Statute of the Court,

G 21
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2. Sérhvert riki getur vid undirskrift
e8a fullgildingu samnings bessa, eda peg-
ar pad gerist adili a8 honum, lyst bvi yfir,
ad bad telji sig ekki bundid af undan-
farandi malsgrein. Hin rikin skulu ekki
bundin af undanfarandi malsgrein gagn-
vart samningsriki, sem gert hefur slikan
fyrirvara.

3. Sérhvert samningsriki, sem gert
hefur fvrirvara samkvemt undanfarandi
malsgrein, getur hvenzer sem er tekid
fyrirvarann til baka med8 tilkynningu til
beirra rikisstjérna, sem veitt hafa full-
gildingar- eSa adildarskjolum mottoku.

13. gr.

1. Samningur bessi skal liggja frammi
i Haag hinn 16. desember 1970 til undir-
ritunar fyrir patttékurikin i AlpjéSaras-
stefnu um loftferdalég, sem haldin var i
Haag 1.—16. desember 1970 (og nefnist i
samningi bessum Haag-ra8stefnan). Eftir
31. desember 1970 stendur 6llum rikjum
til ho®a ad wundirrita samninginn {
Moskvu, London og Washington. Sér-
hvert riki, sem eigi undirritar samning
bennan, A8ur en hann gengur i gildi sam-
kveemt 3. mgr. bessarar greinar, getur
gerzt adili a8 honum, hvenzer sem bal
k¥s.

2. Samningur bessi skal hasur full-
gildingu af halfu beirra rikja, sem undir-
rita hann. Fullgildingar- og adildarskjol
skulu afhent rikisstjornum Sovétrikj-
anna, Sameina®da konungsrikisins Stora-
Bretlands og Nordur-Irlands og Banda-
rikja Ameriku, sem hér med er falis ad
veita fullgildingar- og a®ildarskjélum
maéttoku.

3. Samningur bessi skal taka gildi a8
lisnum brjatiu dégum fra pvi ad tiu riki,
sem hafa undirritad hann og patt téku
i Haag-radstefnunni, hafa lagt fram full-
gildingarskjol.

4. A8 pvi er onnur riki var8ar tekur
samningurinn gildi pann dag, sem hann
gengur i gildi samkvemt undanfarandi
malsgrein, e8a ad prjatiu déogum lidnum
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2. Each State may at the time of signa-
ture or ratification of this Convention or
accession thereto, declare that it does not
consider itself bound by the preceding
paragraph. The other Contracting States
shall not be bound by the preceding para-
graph with respect to any Contracting
State having made such a reservation.

3. Any Contracting State having made
a reservation in accordance with the
preceding paragraph may at any time
withdraw this reservation by notifica-
tion to the Depositary Governments.

Article 13

1. This Convention shall be open for
signature at The Hague on 16 December
1970, by States participating in the Inter-
national Conference on Air Law held at
The Hague from 1 to 16 December 1970
(hereinafter rveferred to as The Hague
Conference). After 31 December 1970, the
Convention shall be open to all States
for signature in Moscow, London and
Washington. Any State which does not
sign this Convention before its entry into
force in accordance with paragraph 3 of
this Article may accede to it at any time.

2. This Convention shall be subject to
ratification by the signatory States. In-
struments of ratification and instruments
of accession shall be deposited with the
Governments of the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
and the United States of America, which
are hereby designated the Depositary
Governments.

3. This Convention shall enter into
force thirty days following the date of
the deposit of instruments of ratification
by ten States signatory to this Conven-
tion which participated in The Hague
Conference.

4. For other States, this Convention
shall enter into force on the date of entry
into force of this Convention in accor-
dance with paragraph 3 of this Article,
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fra pvi a® pau hafa lagt fram fullgild-
ingar- e8a adildarskjol sin, hvort sem
sifar kann a8 bera a8 hondum.

5. Rikisstjornir beirra rikja, er taka
vig fullgildingar- og agildarskjolum,
skulu 4n tafar tilkynna 6llum peim rikj-
um, sem undirskrifa samninginn og ger-
ast adilar a8 honum, um dagsetningu
sérhverrar undirskriftar, athendingardag
sérhvers fullgildingar- og a@ildarskjals,
gildistokudag bessa sammnings og koma 4
framfeeri 68rum or8sendingum.

6. Um leid og sammningur bessi 68last
gildi, skal hann skrasettur af rikis-
stjérnunum, sem taka vi§ fullgildingar-
og adildarskjolum, samkvaemt 102. grein
saltmala Sameinudu pjéSanna og 83.
grein sambpvkktar um alpjoSaflugmal
(Chicago 1944),

14. gr.

1. Hverju samningsriki skal heimilt a8
segja upp sammningi pessum me§ skrif-
legri tilkynningu til rikisstjorna beirra,
sem taka vid fullgildingar- og a®ildar-
skjolum.

2. Uppsogn tekur gildi a¥ lisnum sex
manudum fra peim degi, er rikisstjérnir
beer, sem veita fullgildingar- og abildar-
skjolum motttéku, fengu tilkynninguna i
hendur,

PESSU TIL STADFESTU hafa undir-
ritadir fulltrdar, sem til bess hafa fullt
umbo® rikisstjérna sinna, undirritad
samning bennan.

GJORT i Haag hinn sextanda dag des-
embermanagar nitjan hundrud og sjotiu
i fijorum jafngildum textum 4 ensku,
fronsku, rissnesku og sponsku, i prem
frumritum.
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or thirty days following the date of de-
posit of their instruments of ratification
or accession, whichever is later.

5. The Depositary Governments shall
promptly inform all signatory and acce-
ding States of the date of each signature,
the date of deposit of each instrument of
raltification or accession, the date of
entry into force of this Convention, and
other notices.

6. As soon as this Convention comes
into force, it shall be registered by the
Depositary Governments pursuant to
Article 102 of the Charter of the United
Nations and pursuant to Article 83 of the
Convention on International Civil Avia-
tion (Chicago, 1944).

Article 14
1. Any Contracting State may denounce
this Convention by written notification
to the Depositary Governments.

2. Denunciation shall take effect six
months following the date on which noti-
fication is received by the Depositary
Governments.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed Plenipotentiaries, being duly aut-
horised thereto by their Governments,
have signed this Convention.

DONE at The Hague, this sixteenth day
of December, one thousand nine hundred
and sevenly, in three originals, each being
drawn up in four authentic texts in the
English, French, Russian and Spanish
languages.



